(X,96) C. PLINIUS TRAIANO IMPERATORI 
Sollemne est mihi, domine, 
omnia, de quibus dubito, ad te referre. 
Quis enim potest melius 
vel cunctationem meam regere 
vel ignorantiam instruere? 

Cognitionibus de Christianis interfui numquam;
ideo nescio, 
quid et quatenus aut puniri soleat aut quaeri. 

Nec mediocriter haesitavi, 
sitne aliquod discrimen aetatum, 
an quamlibet téneri nihil a robustioribus different,

detur paenitentiae venia, 
an ei, qui omnino Christianus fuit, 
desisse non prosit, 
nomen ipsum, si flagitiis careat, 
an flagitia cohaerentia nomini puniantur.

Interim in iis, 
qui ad me tamquam Christiani deferebantur, 
hunc sum secutus modum. 

Interrogavi ipsos, 
an essent Christiani. 
Confitentes iterum ac tertio interrogavi 
supplicium minatus; 
perseverantes duci iussi. 
Neque enim dubitabam, 
qualecumque esset, quod faterentur, 
pertinaciam certe et inflexibilem obstinationem 
debere puniri. 
C. = Gaius; ergänze: s.d. = salutem dicit

sollemne = feierlicher Grundsatz

refero, refers, referre, retuli, relatum = berichten

melius = besser

cunctatio = Zögern / rego, -is, -ere = lenken

instruo, -is, -ere = belehren

cognitio, -onis f. = Gerichtsverhandlung

ideo = deshalb

quatenus = wie weit / quaero, is, -ere = untersuchen

nec med. = sehr / haesito 1 = unsicher sein

discrimen aetatum = Unterscheid nach dem Alter

„ob sich ganz Junge nicht von Erwachsenen unterscheiden sollen“ / paen.=Reue, venia=Gnade

an = ob / omnino = überhaupt nur 

desisse = aufgehört haben / prosum = nützen

flagitium, -i n. = Verbrechen / careo 2 = frei sein

cohaerentia (n.Pl.) = zusammenhängend

interim = inzwischen

tamquam = als / defero = anzeigen

hunc modum sequi = diesen Weg verfolgen

ipsos = sie selbst

an = ob

confiteor 2 = gestehen, bekennen

supplicium, -i n. = Todesstrafe / minor 1 = androhen

persevero 1 = dabei bleiben / ducere = 

= hier: zur Hinrichtung führen

qu. ess. = wie es auch sei / fateor 2 = gestehen

„dass Sturheit und unbeugsamer Starrsinn sicher“

punio, -is, -ire, -ivi, -itum = (be)strafen

Fuerunt alii similis amentiae, 
quos, quia cives Romani erant, 
adnotavi in urbem remittendos. 

Mox ipso tractatu, ut fieri solet, 
diffundente se crimine 
plures species inciderunt. 
Propositus est libellus sine auctore 
multorum nomina continens. 
Qui negabant 
esse se Christianos aut fuisse, 
cum praeeunte me deos appellarent 
et imagini tuae, 
quam propter hoc iusseram 
cum simulacris numinum adferri, 
ture ac vino supplicarent, 
praeterea maledicerent Christo, 
quorum nihil cogi posse dicuntur, 
qui sunt re vera Christiani, 
dimittendos esse putavi. 

Alii ab indice nominati 
esse se Christianos dixerunt 
et mox negaverunt; 
fuisse quidem, sed desisse, 
quidam ante triennium, quidam ante plures annos, 
non nemo etiam ante viginti. 
Hi quoque omnes 
et imaginem tuam deorumque simulacra venerati sunt et Christo maledixerunt. 

amentiae esse = einem Wahn verfallen sein

quia = weil

adnoto 1 = vormerken / remitto 3 = schicken

tractatus, -us m. = Untersuchung, Verfahren

diffundo 3 = ausweiten / crimen = Anklage

„traten unterschiedliche Fälle auf“

lib. sine auct. = anonyme Anklageschrift

contineo 2 = enthalten

nego 1 = leugnen

Christiani, -orum m. = Christen

praeeunte me = nach meinem Beispiel

imago, -inis f. = Bild
iubeo 2, iussi, iussum = lassen, befehlen

simulacrum = Bild / numen, numinis n. = Gott

„Weihrauch und Wein darbrachten/opferten“
maledico 3 (+ Dativ) = verfluchen, fluchen auf

„wozu sie angeblich nicht gezwungen werden können“
re vera = wirklich

dimitto 3 = freilassen

index, indicis m. = Anzeiger
se = dass sie (im AcI)

mox = bald

ergänze: dixerunt se / desisse = aufgehört haben
triennium, -i n. = drei Jahre / plures = mehr

viginti = zwanzig

hi m.Pl. = diese

veneror, -aris, -ari, -atus sum = verehren

maledico 3 (+ Dativ) = verfluchen, fluchen auf 

Adfirmabant autem 
hanc fuisse summam vel culpae suae vel erroris, 
quod essent soliti stato die ante lucem convenire, 
carmenque Christo quasi deo dicere secum invicem 
seque sacramento non in scelus aliquod obstringere,
sed ne furta, ne latrocinia, ne adulteria ommitterent, 
ne fidem fallerent, 
ne depositum appellati abnegarent. 
Quibus peractis morem sibi discedendi fuisse 
rursusque coeundi ad capiendum cibum, 
promiscuum tamen et innoxium; 

quod ipsum facere desisse post edictum meum, 
quo secundum mandata tua hetaerias esse vetueram. 

Quo magis necessarium credidi 
ex duabus ancillis, quae ministrae dicebantur, 
quid esset veri, 
et per tormenta quaerere. 
Nihil aliud inveni 
quam superstitionem pravam et immodicam. 

Ideo dilata cognitione 
ad consulendum te decucurri. 
Visa est enim mihi res digna consultatione, 
maxime propter periclitantium numerum. 
Multi enim omnis aetatis, omnis ordinis, 
utriusque sexus etiam, 
vocantur in periculum et vocabuntur. 
Neque civitates tantum, sed vicos etiam atque agros 
superstitionis istius contagio pervagata est; 
quae videtur sisti et corrigi posse. 

adfirmo 1 = behaupten

summa = Gipfel, Höhepunkt / error = Irrtum

stato die = an einem bestimmten Tag

carmen secum invicem = Wechselgesang

se sacr. obstr. = sich durch einen Eid verpflichten

„sondern dass sie nicht Diebstahl, Raub, Ehebruch begehen, nicht Wort brechen, nicht anvertrautes Gut, darauf angesprochen, herauszugeben verweigern“

perago 3 = beenden / discedo = auseinander gehen
rursus = wieder / coeo, -is, -ire = zusammenkommen

„doch eine gewöhnliche und harmlose“

desisse = aufgehört haben / edictum = Erlass

sec. man. = gemäß den Befehlen / hetaeria = politische Vereinigung / quo = umso

ancilla, -ae f. = Sklavin / ministra, -ae f. = Dienerin

„was die Wahrheit (in Latein Genitiv!) ist/sei“
et = etiam / tormentum, -i n. = Folter

superstitio, -onis f. = Aberglaube /

pravus 3 = schlecht / immodicus 3 = maßlos
„deshalb nach Aufschub der Untersuchung“

decurro 3, decucurri = sich wenden an

consultatio, -onis f. = Beratung

periclitans, -antis m. = Angeklagter

aetas, -atis f. = (Lebens-)Alter / ordo, -inis f. = Stand
utriusque sexus (Genitiv!) = beiderlei Geschlechtes

vocari in periculum = angeklagt werden

civitas = Stadt / vicus = Dorf / ager = Land

con. per. est = die Seuche hat sich ausgebreitet über
sisti et corr. = aufgehalten und beseitigt werden

Certe satis constat 
prope iam desolata templa coepisse celebrari 
et sacra sollemnia diu intermissa repeti 
passimque venire victimarum carnem, 
cuius adhuc rarissimus emptor inveniebatur. 
Ex quo facile est opinari, 
quae turba hominum emendari possit, 
si sit paenitentiae locus. 
(X,97) TRAIANUS PLINIO 
Actum, quem* debuisti, mi Secunde, 
in excutiendis causis eorum, 
qui Christiani ad te delati fuerant, 
secutus es. 
Neque enim in universum aliquid, 
quod quasi certam formam habeat, 
constitui potest. 
Conquirendi non sunt; 
si deferantur et arguantur, puniendi sunt, 
ita tamen, 
ut, qui negaverit se Christianum esse
idque re ipsa manifestum fecerit, 
id est supplicando dis nostris, 
quamvis suspectus in praeteritum, 
veniam ex paenitentia impetret. 

Sine auctore vero propositi libelli 
in nullo crimine locum habere debent.
Nam et pessimi exempli nec nostri saeculi est.  ***
Übersetzung (Philips/Giebel):

Es steht jedenfalls fest, dass man allmählich wieder die fast schon verödeten Tempel besucht und die lange unterlassenen feierlichen Opfer darbringt. Auch wird wieder Opferfleisch verkauft, für das sich bisher nur äußerst selten ein Käufer fand. Daraus lässt sich leicht ersehen, welch große Zahl von Menschen man auf den rechten Weg bringen kann, wenn man ihrer Reue stattgibt.
ergänze: s.d. = salutem dicit 
actus, -us m. = Verfahren / *ergänze: sequi

„bei der Untersuchung der Fälle von denen“
defero, -fers, -ferre, -tuli, -latum = anzeigen

sequor 3, secutus sum = anwenden

in universum = insgesamt

quasi = gleichsam

constituo, -is, ere = festlegen

conquiro, -is, -ere = ausforschen

arguo, -is, -ere = überführen / punio, -is, -ire = bestrafen

qui = is, qui / nego 1 = leugnen

res = Tat / manifestum facere = beweisen

supplico 1 + Dativ = beten zu
„mag sein Vorleben auch noch so verdächtig sein“

ve. impetro 1 = Gnade erlangen / paenitentia = Reue
„aber anonym vorgelegte Anklageschriften“

crimen, criminis n. = Verfahren

est + Gen.: „es ist Ausdruck eines / von einem …“
